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A REDISCOVERED XYLOGRAPH FRAGMENT
FROM THE MONGOLIAN °PHAGS-PA VERSION
OF THE SUBHASITARATNANIDHI

by
JAMES E. BOSSON
University of Washington, Seattle

The second volume of Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung, recently
published by Erich Haenisch,! contains two rather well preserved xylo-
graph folios of the Mongolian *Phags-pa version of the famous Subha-
sitaratnanidhi by Sa-skya Pandita. This is apparently one of the fragments
from the Berlin Collection that were misplaced and lost during the war.
T. F. Carter reproduced the left half of the first page in a publication
in 1925,2 and this was the only part of the fragment available to Pentti
Aalto in 1955; but thanks to the efforts of Professor Haenisch it has
now been refound and is available for research.

The fragment in question is the largest of the three fragments of the
’Phags-pa edition that have been found and published. In 1912 Gustav
Ramstedt published a xylograph fragment written in *Phags-pa script,
which Marshal Mannerheim had found in Chinese Turkestan,® and in
1952 Pentti Aalto ingeniously reconstructed the text and identified it.*
Consequently Professor Aalto published an article on a second >Phags-pa
fragment of the work, and in a third article he added the above mentioned
fragment which had been published by Carter.®

Thus three fragments of this very interesting document, which is the

1 Erich Haenisch, Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung, 11: Mongolische Texte
der Berliner Turfan-Sammlung in Faksimile (= Abhandlungen der Deutschen Akademie
der Wissenschaften zu Berlin; Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kiinste, Jhg. 1959,
Nr. 1) (Berlin, 1959).

2 T.F. Carter, The Invention of Printing in China and Its Spread Westwards (New York,
1925).

3 JSFOu, 27 (1912), p. 3.

4 ““Altaistica”, 1, Studia Orientalia, VI1:7 (Helsinki, 1952), pp. 1-9.

5 “A Second Fragment of the Mongolian Subhasitaratnanidhi in Mongolian
Quadratic Script”, JSFOu, 57, p. 5.

¢ “Fragmente des mongolischen Subhasitaratnanidhi in Quadratschrift”, Miz-
teilungen des Instituts fiir Orientforschung, 111:2, pp. 279-290. (Deutsche Akademie
der Wissenschaften zu Berlin, Institut fiir Orientforschung, Berlin, 1955).
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86 JAMES E. BOSSON

only Mongolian literary composition in >Phags-pa script — albeit a
translation — of which parts of a xylograph edition have been preserved,
have now been published, and, thanks to Professor Aalto, identified and
studied.

The Mannerheim fragment and fragment T III D 322:D 2 of the
Berlin Turfan Collection he identified as being part of folio number 1 of
the xylograph edition. Fragment T III D 322:D 1 clearly shows the
page numbers 10 and 11 respectively. This fragment shows that each
folio contains twenty lines, and with three lines per stanza this allows six
and two-thirds stanzas on each side. By comparing the fragments with
the MS published by Ligeti? one can approximately reconstruct the length
of the *Phags-pa edition. From this one can calculate the length of the
entire book to have been approximately seventy folios.

It is not beyond reason, I think, to hope that more fragments, or
perhaps even a complete copy of this unique publication, might be found
somewhere in Central Asia.

The fragment in question, T III D 322:D 1 of the Berlin Turfan Collec-
tion, is reproduced in facsimile on pages 55 and 56 of Professor Hae-
nisch’s publication. The folios have inadvertently been reversed, so that
page 10 is on page 56 and page 11 on page 55. The size of the original is
given as 28 X 21 cm. The pages are divided in half, with ten lines on each
side. In the middle appear in characters pa shih — a phonetic representa-
tion of the title to help the Chinese craftsmen and bookdealers to identify
the work — and the page number in Chinese numerals. Every third line
begins higher than the intervening lines and coincides with the beginning
of a stanza.

Page 10 contains the seven last stanzas of the second chapter and
page 11 gives the title of the second chapter and the first six stanzas of the
third chapter. Unlike the Ligeti MS, which gives the chapter titles at the
beginning of each chapter, this edition puts them at the end.

Although Professor Aalto has already treated the first ten lines of the
recto page, I shall, for the sake of completeness, include them in this
article.

In the following pages I give (a) a transliteration of the fragment,
(b) a transcription, with the original length of the lines and the missing
parts reconstructed, (c) a transcription of the corresponding passage in

7 Louis Ligeti, Le Subhasitaratnanidhi mongol: un document du moyen mongol
(= Bibliotheca Orientalis Hungarica, VI) (Budapest, 1948).
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A REDISCOVERED XYLOGRAPH FRAGMENT 87

the Ligeti MS, (d) a translation, (¢) notes, and (f) an index of the words
in °Phags-pa script. The reconstructed words are marked by an asterisk.

TRANSLITERATION

The sign ] indicates that the first part of the line is missing; the sign [, the last part.

O 0 0 O\ L A WK M

—
[=]

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

—
[=]

VO NAUNE LN

D 1b- T III D 322

. ]-ya-ri-yan-q[

. Ji-yer-te-ji-[

. Ju-sud-ha-ran * do[

. Jr-di-ni-dur-8in-¢‘i-le[

. In-je-8in-&‘i-le-k‘un

. ]Jr-ber-’eu-lu-ba-ya-sun * do-rom-j[

. Ju-ma--ué-lan * ’eo--e-run-ér-de-mi-ye-[

. su-¢-le * sa-yid boq-da-sun-bel-ge->-nu-bo[

. bi-li-gun-k‘eu-&¢‘u-ni-yer-o-lug-san-éd * >eu-nen é[

. la-yi * no-qo-yi-qu-lu-qa-na-&¢‘a-du--su-ber * hi-¢‘uf

% %k %k k % %k %k %k ¥ Xk %

’l-dar-bu-yu

neo-k‘eor-se- - u-de-ri-t‘e-gus-ba-ya-ji- - u-lu- -su[
i-nu-é-se--u-bué * mo-ri-ni-yan-sa-yi-t‘ur-¢[

jen-dur-beo- - ed-’eu-jes-k‘u-len-t‘u ’euf
yam-bar-yam-ba-ri-yar-no-yad-k‘eu--un * neo-k‘o[
ra--su-¢-le * t‘e-re-t‘e-re-k‘u-yo-su--ar-neo-k*. . .i[
>eué-le-si-beu-t‘u--e-mué

sa-yin-bog-das-beu-k‘u-qa-ja-ra * bu-su-mer-ge-di-k‘en-je-sen-ge-r{
hog-t‘or-qué-dur-na-ran-ur-qu - -su-é-le * ho-dud-o-lon-ber-[
su-’eu-lu-’eu-jeg-de-yu

D la-TIII D 322

. sa-yin--eu-ge-t‘u-er-di-ni-yin-c‘ap-ne-re-t‘u-§as-ti-ra-¢‘a-s[
. ni-0-no-qué-neo-k‘eo- - e-jeu-yil-da- - us-ba-yi

sa-du sa-du

ma--ué-k‘eu-- un-éd-t‘u-bo-lu - -su-é-le * deu-led-t‘e-ma--ué-’[
bo-lu-yu * u-rus-qu-u-su-ni-k‘er-ber-q[
ru--u-k‘u-u-ru-sun-bué

ma--u-na-¢‘a-sa-yin--bu-ri-qar-qa- - -su-ber * te-rf

. bo-la-yi * bo-lo-ri-’er-di-ni- - er->eon-ge[
. dur-k‘eu-ru--e-su-mun-’eon-ge- - en-"eu-j[
. mun-qa--ud-’eué-le-si-sa-yi-t‘ur-beu-t‘u--e-b[
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
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* %k %k % %k k k k k Xk k
bué-je-i-nu-beu-t‘u- - eg-sen-bu-su-qo-ro * qf
gor-bo-lu-run * k‘eu--u-nu-u-ra-ni-yar-bo-luq[
sa-yi-dun-beu-t‘u--eg-sen-¢-ye-yi * ma--u-i-ni-k[
t‘a-ri-ya-¢‘i-nu-hon-za-ra-jo-boq-san-t‘a-ri-ya[
]qi-ra--u-lu-mué
]-un-’eo- - er-un-ge-mi-yen-b[
Jbur-t‘a-qi-i-deg-sen-qo-[

Jr-¢i-mué
]e-dur-ya-bu|[
Jheu-n[
TRANSCRIPTION
a

. -qun * &ina omogqilyariyang[ayila-asu daqi * arslan
. ni-ulesk‘ué sedkilliyer teji[-eyu

. sayidt‘at‘a gemé/eriyu bJusud haran * do[radusa¢‘a qami-a é/erik‘un
. * gagaragsan ’e]rdinidur $inl‘ile[gdeyu * tiilegsen

. ¢ucalayi k‘e]n je Siné‘ilek‘un

. maqtaqsaniya]r ber iilu bayasun * doromjfilagda-asu ber ii-

. lu k‘Ju mauélan * 6-erun érdemiye[n sayit‘ur a-a-

. su éle * sayid boqdasun belge anu bo[layi

. biligun k€i¢‘uniyer olugsan éd * iinen é[d t‘abar k‘emek‘u bo-

. layi * noqoyi qulugana &‘adu-asu ber * hi¢“u[-uri jabgaqsanu

. aldar buyu

. noksr se-uderi t‘egus bayaji-ulu-asu[* noyanu k‘u sayin

. inu ese-u bué * moriniyan sayit‘ur ¢{ime-esu éle * é-

. jendur b6 -ed iijesk‘ulentu iiflu-u bue

. yambar yambariyar noyad kii-un * n6k‘6[diyen ac‘i-ariyan asa-
. ra-asu éle * t'ere tere k‘u yosu-ar nok{6d]i[nu * noyaniyan

. lélesi biit‘u-emué

. sayin bogdas biik‘u qajara * busu mergedi k‘en je sepger[ek‘un *
. hogtorquédur naran urqu-asu éle * hodud olon ber [bo-e-

. su iilu iijegdeyu

b

. sayin -liget‘u ’erdiniyin c‘ap neret‘u $astira¢‘a s[ayin hara-
. ni onoqué noék*s-e jiiyil da-usbayi
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A REDISCOVERED XYLOGRAPH FRAGMENT 89

3. sadu sadu

4. ma-ué kii-un édt‘u bolu-asu éle * diiledt‘e ma-ué a[burit‘u
5. boluyu * urusqu usuni ker ber g[ari-ulu-asu * imaqt‘a hu-

6. ru-u k‘u urusun bué

7. ma-unad‘a sayin aburi qarqa-asu ber * ter[e jasadaq aburi k‘emek‘u
8. bolayi * bolori’erdini-er 6nge[le-esu ber * usun-

9. dur kiiru-esu mun 6pge-en iijfe-uluyu

10. munqa-ud iiélesi sayit‘ur biit‘u-eb[esu ber * dljece

11. bué je (*) inu biit‘u-egsen busu (*) qoro * g[aéin §ilusun yorg-
12. gor bolurun * k‘ii-unu uraniyar bolug[san busu bué¢

13. sayidun biit‘u-egsen éyeyi * ma-ui nik‘{en da-undur ebdeyu *
14. tariyaé‘inu hon zara jobogsan t‘ariya[ni * mondur nik‘en da-
15. -undur]qira-ulumué

16. olanqin ma]-un 6-erun gemiyen b[usud harandur u-uruyu *
17. t‘ura-un)burt‘aqi idegsen qo[§i-u-an * ari-un gajar-

18. tur ki¢‘i-eju a]Jréimué

19. munqaq kii-uni tiélledur yabu[-ulu-asu * tiélesi ebde-

20. -ed mun ber qut‘uyu *]hiin[egeni qan ora sa-ulugsanu $il-

LIGETI

IT 7a

sayid boydas-tur dorodus aran mayulabasu ber *
esergii gamiy-a ayimasqun * ¢in-a omoy-iyar-iyan
qayilabasu daqi * arslan nigiileskiij sedkil-iyer

tefigeyu **

sayid-tata gem eriyii busud aran * dorodus-aca
gamiy-a erikiin * gayaraysan erdeni-diir sinjilegdeyii *
tiilegsen &ulala-yi ken j-e sinjilekiin **

II7b

marytaysan-iyar ber iilii bayasun * doromjilaydabasu ber
iilii kii mayulan * dber-iin erdem-iyen sayitur abasu ele *
sayid boydas-un belge anu bolaj **
bilig-iin kii¢iin-iyer oluysan ed * iinen ed tabar kemekii
bolaj * nogaj quluyan-a ¢adbasu ber * i€igiiri jabgaysan-u
aldar buyu **

II 8a

nokor segiider-i tegiis bayajiyulbasu * noyan-u kii sayin
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90 JAMES E. BOSSON

inu esegii buj * morin-iyan sayitur ¢imebesii ele *
ejen-diir biiged iijeskiileng-tii iiliigii buj **

yambar yambar-iyar noyan kiimiin * nokod-iyen aibar-

iyar asarabasu ele * tere tere kii yosuyar nokod
inu * noyan-iyan iijles-i biitiigemiij **

II 8b

sayin boydas biikii yajar-a * busu merged-i ken
j-e senggerekiin * oytaryui-dur naran uryubasu
ele * odud olan ber biigesii iilii iijegdeyii **

III 1a
(blank)

III 1b

sayin iige-tii erdeni-yin sang neretii $astir-ata
mungqay-ud-i onoqui yutayar jiijl **

mayuj kiimiin ed-tii bolbasu ele * diiledte mayuj
aburi-tu boluyu * urusqu usun-i ker ber
qariyulbasu * imayta uruyu kii urusun buj **

II1 2a

mayun-aa sayin aburi yarbasu ber * tere
Jjasaday aburi kemekii bolai * bolor-i erdeni-ber
onggelebesii ber * usun-dur kiirbesii mén ongge-
ben ijiigiiliiyii **

mungqay-ud iijles-i sayitur biitiigebesii ber *
oOljej-e bui j-a inu biitiigegsen busu *
goroqaj-yin siliisiin yongqor bolur-un *
kiimiin-ii uran-iyar boluysan busu buj **

III 2b

sayid-un biitiigegsen ey-e-yi * mayun aran nigen
dayun-dur ebdeyii * tariyadin-u on sara jobaysan
tariyan-i * mondiir nigen dayun-dur gariyulumuj **

olangkin mayun Ober-iin gem-iyen * busud aran-dur

uyuruyu * turayun burtay-i idegsen qosiyuban *
ariyun yajar-tur kicigejii aréimuj **
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III 3a

mungqay kiimiin-i iijle-diir yabuyulbasu * iijles-i
ebdeged mon ber yutuyu * iinegen-i gqan or-a
sayuluysan-u siltayabar * nokod-i jobqayad mon
ber alaydajuyuj geku **

IT 1b

sayin iige-tii erdeni-yin sang neretii Sastir-ada
sayin aran-i onoquj nogiige jiijl **

TRANSLATION

[Even if the lowly are malicious towards the excellent saints,
In return, how shall they be angry?)

Even though the wolf! howls with arrogance,

the lion nourishes (him) with a compassionate mind.

Other people seek fault in the good ones.
Why should they seek it in the lowly?

A broken jewel is investigated ;2

Who would investigate a burnt fire-brand?

If one keeps one’s virtue well,

Not rejoicing at having been praised,

Nor becoming discontented even when insulted,
(1t is) the sign of the excellent saints.

Goods found by the power of the mind

Are called true goods and chattels.?

Even if the dog and rat* sate themselves,

(They have) the reputation of having lost shame.

If (a prince) fully enriches his retinue,3

Is it not (to) the good® of the prince?

If he adorns his horse well,

Will it not also become beautiful to the master??

In whatever manner a princely person
Through his own grace® protects his retainers,
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In exactly such a manner his retainers
Will fulfill the work of their prince.

In a place where the excellent saints are,®

Who will pay attention to the other sages?'?
Whenever the sun rises in the sky,

Even though there be many stars, they are not seen.

The Second Chapter, “On Knowing Good People,” from the ¢dstra
called The Treasury'! of the Well-Worded Jewel*? has ended.

Sadu Sadu?®

Whenever a bad person gains possessions,
His character becomes surpassingly worse.
However one diverts!* flowing water,

It will only flow downwards.

Even if one produces! a good character from evil people,
That one is called a counterfeit character.

Even if one lends luster to a crystal with a jewel,

When it gets into water it shows its own color.

Even if fools fulfill'® their deeds well,

It is by luck, it is not their own doing;

When the saliva of the worm'? becomes silk thread,8
It (does) not become it through the skill of man.

The concord wrought by the excellent,

Bad people!® destroy in an instant.2°

The farmer’s crop, over which he has worried® for a long time??
The hail turns?® back (into dust??) in an instant.

Usually bad people throw

Their own faults on other people.

In clean earth the jackdaw?® assiduously works
At cleansing the bill with which he has eaten filth.

1f one sends foolish people on a job,
They first destroy the work and then themselves.
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By reason of having elected a fox as king,2%
[Having tormented his retainers, he himself will be killed, it says.]*

NOTES

1. *¢&ina; cf. ¢ina (wolf) in Mukaddimat al-Adab. The Mongolian text
should read dinunéar/inudar (jackal) to correctly translate the Tibetan
Ice spyang; cf. Ye-shes rdo-rje, Mkhas pa rgya mtsho blo gsal mgul rgyan
(Corpus scriptorum mongolorum, vol. 4), p. 157: Ice spyangs = cho-no-
tshar; and Sumatiratna, Mun sel sgron me (= Corp. script. mong., vol. 6),
p. 604: Ice spyang = Cinucar/¢inuncar. Tabun jiiil-iin iisiig-iyer qabsuruysan
manju iigen-ii toli bicig (Peking reprint, 1957), p. 4949, translates Ice
spyang as ‘“‘hyena”.

2. Sincilegdeyu; It is curious to note that the word is spelled with a ¢¢
in this fragment. In The Mongolian Monuments in hP‘ags-pa Script, p. 130,
instead of $inéilegdeju, read Sinc¢“ilegdeyu. The gloss refers to this fragment.
3. In keeping with the ancient cast of the language, I have reconstructed
the word t‘abar instead of #‘avar. The Ligeti MS also reads tabar. Note
on line 4 of fragment TM 4D 130 of the Turfan Collection (reproduced
on p. 12 of Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung, I1): ed tabar.

4. Where the Mongolian text has qulugana (rat = Tib. byi ba), the
Tibetan text reads byi bla (cat); another xylograph of the Tibetan version
belonging to the Far Eastern Library, University of Washington, also
has byi la id.

5. nok‘or se-uder(i) Tib. ’khor (retinue), cf. Secret History, nokor
se‘uder (Gefahrte-Schatten, unzertrennlicher Gefihrte).

6. The Tibetan text here reads che ba (greatness, might), whereas the
Mongolian has sayin.

7. Tib. rta la rgyan du byas pa de | bdag po nyid la mi mdzes sam |
“Won’t that which has been done by way of adornment on the horse also
beautify the master?”” (Lit. “Won’t (it) also be beautiful to/on the master
himself?”").

8. The Ligeti MS here reads aclibar-iyar, which is no doubt a mistake
for acibar-iyan; I reconstruct the *Phags-pa accordingly.

9. sayin bogdas; Note the inconsistency in agreement. In the Ligeti MS
the adjective inconsistently agrees with the noun in number.

10. I here translate busu merged(i) as ‘‘other sages”, rather than
“non-sages”, in accordance with the Tib. mkhas pa gzhan dag. The
adjective and noun are not in agreement here either.
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11. c‘ay; A Chinese loanword. The word was Mongolized as sang.
12. In contrast to other >Phags-pa sources where the word erdini is
extant, it is here spelled with e rather than ¢ initially.

13. The word sadu = Skt. sadhu (good) has here been written twice in
order to fill a line and retain the three-line form of the stanza.

14. Lit. “causes to return”, Tib. bzlog id.

15. qarga-asu ber should probably not be causative. The Ligeti MS
has yarbasu ber “‘even if comes forth”, which corresponds to the Tib.
byung yang and fits better syntactically.

16. biit‘u-eb[esu]; A b is clearly visible after the e. Is this conv. cond.
in -basu/-besii, which is very uncommon in >Phags-pa, a lapsus calami?
17. gqoro * q[aé]; By mistake a punctuation mark has been put in the
middle of the word.

18. yon[qor]; The Tibetan version reads dar skud ‘‘silk thread”.
Kowalewsky translates yongqor as “pure silk”, and Lewicki, in the
vocabulary to the Hua-yi yi-yu, translates it as “raw silk”. In Khalkha
yonxor utas means “‘silk thread”, which leads me to believe that the real
meaning of the word is the unwoven silk thread.

19. Note the unusual form ma-ui.

20. “in an instant” = nik‘en da-undur, Lit. “in (the space of) a voice”.
21. “bad pa (to raise, take care of, exert oneself) is here translated by
jobo- (to worry, suffer over).

22. hon zara; Lit. “year (and) month”, Tib. lo zlar lit. “in year (and)
month”, I have translated loosely as “for a long time”.

23. gqira-ulumué is a mistake for gari-ulumué; the Ligeti MS has
qariyulumug “‘turning back’ and the Tib. reads rlog id.

24. The Mongolian translator has omitted translating the words rdul
du, “‘into atoms, dust”. (The Ligeti MS reads rtul du, a mistake.)

25. *t‘ura-un; Ligeti MS turayun; the word is identified in Tabun
Jilil-iin iistig-iyer qabsuruysan manju iigen-ii toli bi¢ig, p. 4163, as turuu,
translated by Tib. bya rog mo (raven); Manchu turaki (jackdaw) [cf.
Evenki turaki (crow, gray and white), Evenkiisko-russkii slovar‘, Moscow,
1958, p. 402]; Turki tayanak. Radloff [Worterbuch der Tiirk-Dialekte,
Vol. III, p. 1150] gives tokunak (jackdaw), tokunak kaya id. Modern
Uigur also has the word: foqunaq gaya (jackdaw = Russ. raaka)
[Russko-uigurskii slovar‘, Moscow, 1956, p. 187].

26. Lit. “By reason of having caused a fox to throne-sit.”” The word
or-a is here not to be construed as being in the dat.-loc. case; or-a sayu-
is rather a single concept “to throne-sit, to rule as king” similar to the
Manchu phrase gurun te- “‘to reside as a nation, to settle down as a
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nation”. (Cf. also Oljejtii Qan’s letter to Philippe le Beau of France,
line 13, bida yeke or-a sayuysan-dur “when We took up the rule...”).
27. ‘‘it says™; referring to the fable from which the aphorism is taken.

GLOSSARY

The glossary is in the same alphabetical order as the glossary in N. Poppe’s The
Mongolian Monuments in hP’ags-pa Script.
Words completely reconstructed are preceded by an asterisk. Partial reconstructions
are enclosed in brackets. Verbal and nominal inflectional endings are in parentheses.
After every entry I have given, as far as possible, the forms of the gloss culled from
the following sources:
1. Erich Haenisch, Wérterbuch zu Manghol un niuca tobca’an (Leipzig, 1939).
2. Marian Lewicki, La Langue mongole des transcriptions chinoises du XIVe siécle;
Le Houa-yi yi-yu de 1389, 11: Vocabulaire-index (Wroclaw, 1959).
. N. N. Poppe, Mongol’skii slovar’ Mukaddimat al-Adab (Moscow-Leningrad, 1938).
. N. Poppe, The Mongolian Monuments in hP’ags-pa Script (Wiesbaden, 1957).
. Written Mongolian form of the word.
. Colloquial Khalkha, mainly from Mongol’sko-russkii slovar’, A. Luvsandendeyv,
ed. (Moscow, 1957).

[« Y, B~}

[a(-a]su) to be a7-8// 1. a-, 2. a-, 5. a- id.

aburi character, nature b7// 1. aburi, 2. aburi, 3. aburi, 5. aburi, 6. avir id.

*aburit‘u having a character by// 1. aburitu, 2. aburitu, 3. aburitu, 5.
aburitu, 6. avirtai id.

aldar fame, reputation all// 1. aldar, 5. aldar, 6. aldar id.

anu their a8// 1. ano, 2. anu, 4. anu, 5. anu id.

a[r&i(mué)] to clean b18// 1. arci-, 3. aréi-, 5. ardi-, 6. ardi- id.

*ari-un clean, pure bl7// 2. ari‘un, 3. ari‘an/ariyun, 4. ari-ué, 5. ariyun,
6. ariun id.

*arslan lion al// 1. arslan, 2. arslan, 3. arslan, 4. [ar]slan, 5. arsalan|
arslan, 6. arslan id.

[asa]jra(-asu) to protect, keep, guard al6// 1. asara-, 2. asara-, 3. asara-
id., 5. asara- to have pity, 6. asra- to guard, serve, care.

bayaji-ulu(-asu) to make rich al2// 3. bayaji- to become rich, 5. bayajiyul-
to make rich, 6. bayaZuul- id.

bayas(un) to rejoice a6// 1. bayas-, 2. bayas-, 3. bayas-, 4. bayas-, 5.
bayas-, 6. bayas- id.

belge mark, sign a8// 1. belge certificate, pawn, proof, 2. bdlgd sign, mark,
3. belge, 5. belge, 6. beleg id.

ber concessive and generalizing particle a5, a6, a7, a8, al0, al9// 1. ber,
2. bdr, 3. ber, 5. ber id.
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*ber id. b20//

bilig(un) intellect a9// 2. biliktii prudent, sage, 3. bilik intellect, 5. bilig id.,
6. bilig talent

bolayi is b8// 1. boluyi, 2. bolai, 4. bo[layi], 5. bolag/bolu;i id.

b/olayi] is a8

[bo]layi is a9-10

bolu(q[san)] to become b12// 1. bol-, 2. bol-, 3. bol-, 5. bol-, 6. bol- id.

bol(urun) id.

bol(uyu) id.

bol(u-asu) id.

bolor(i) rock-crystal b8// 2. bolor, 5. bolor, 6. bolor id.

bogdas saints al8// 1. bohda holy, wise, 4. bogdas/bogt‘as saints, 5. boydas,
bogdos id.

bogdas(un) id. a8

bi-ed to be (here a strengthening particle) al4// 1. bo‘et, 4. bé-ed,
5. biiged, 6. bogood id.

[bd-€]su to be a20//

bué is al3, b6, bl1// 1. bui, 2. bui, 5. bui, 6. bii id.

*bué id. al4, bl12

burt‘aq(i) filth, impurity b17// 3. burtaq, 5. burtay, 6. burtag id.

busu negative particle, other al8, bl1// 1. busu, 2. busu, 3. busu, 5. busu,
6. bus id.

*busu id. b12

[bJusud others bl6// 1. busut, 2. busut, 4. busud, 5. busud, 6. busad id.

b[usud] id. a3

buyu to be all// 1. buyu, 2. buyu, 5. buyu id.

biik‘u to be, exist al8// 1. bugu, 2. biigii, 4. biik‘u, 5. biikii id.

biit'u-e(b[esu)] to complete, perform, fulfill b10// 1. bute‘e-, 3. biité-,
5. biitiige-, 6. biitee- id.

biit‘u-e(gsen) id. bll, bl3

biit‘u-e(mué) id. al7

c‘apy treasury, storehouse, granary bl// 1. cang/zang id., 2. tsay public
granary, 4. c‘ay land taxes, 5. sang treasure, treasury, storehouse,
6. sang id.

C‘ad(u-asu) to be satiated, to glut oneself al0// 1. cat-, 2. éat-, 3. Cat-,
4. ¢ad-, 5. ¢at-, 6. cad- id.

Cifme(-esu)] to adorn al3// 3. cime-, 4. &ime-, 5. éime-, 6. Cime-, id.

*&ina wolf al// 1. éina, 2. &ino, 3. &ind/éand, 5. inu-a, 6. ono id.

*Cué‘ala(yi) firebrand a5// 5. éuéali, 6. cucal id.
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*dagqi again, even, too, also al// 1. taki, 2. taki, 5. daki, 6. daxin id.

*da-un(dur) voice, sound bl3, bl4-15// 2. da‘un, 3. da‘an, 5. dayun,
6. duu(n) id.

da-us(bayi) to be finished b2// 1. dao‘us- to end, fulfill, endure, 3. da‘is-,
to be finished, 5. dayus- id., 6. duus- to end, finish.

d[oradus(ac‘a)] lowly, inferior people a3// 1. déromji(n) vulgar people,
3. doradu/doratu lower, baseness, vileness, 5. dooratu inferior,
insignificant

doromj[ilagda(-asu)] to be humiliated, insulted a6// 3. doramji- to offend,
insult, 5. doromjila-, 6. doromZlo- id.

diiledt‘e more, the more b4// 1. dulet, 2. diilitd, 5. tiiledte id.

*ebde(yu) to break, destroy bl3// 1. ebde-, 3. ebde- id., 4. ebdere- to
break, be damaged, 5. ebde- to destroy, 6. evde- id.

*ebde(-ed) id. b19-20

[ejrdini(dur) jewel ad/| 4. érdini/értini, 5. erdini/erdeni, 6. erdene id.

Yerdini(-er) id. b8

Yerdini(yin) id. bl

éd goods, property a9// 5. ed, 6. ed id.

édt‘u with goods, property b4

[é]jen(dur) lord, master ald// 1. ejen, 2. d3dn, 3. ejen, 4. ejen, 5. ejen,
6. ezen id.

éle generalizing particle a8, al3, al6, al9, b4// 1. ele, 2. dld, 5. ele id.

érdem(iye[n)] virtue a7/| 1. erdem ability, 3. erdem science, knowledge,
ability, 5. erdem virtue, ability, knowledge, 6. erdem science, ability,
erudition

*éleri(k‘un) to search, look for a3// 1. eri-, 2. dri-, 3. eri-, 5. eri-, 6. ere-id.

*éleri(yu) id. a3

ése-u is it not? al3// 1. ese-u id.

éye(yi) concord, peace bl3// 1. eye, 2. dyd, 5. ey-e, 6. eye id.

*gem vice, defect, sin a3// 4. gemud, diseases, 5. gem, defect, sin, 6. gem id.
gem(iyen) id b16

*haé“i(-ariyan) grace, benefit, merit al5// 1. hadi, 2. hadi, 4. ha¢'i, 5. adi,
6. ac id.

haran people a3// 1. haran, 2. haran, 3. haran, 4. haran, 5. aran id., 6. aran,
plebeian, commoner

*haran(dur) id. bl16

haran(i) id. b1-2
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hic¢‘u[-uri] shame al0// 1. hi¢e- to be ashamed, 2. hi¢d- id., 5. iCegiiri
shame, 6. i¢giiir id.

hodud stars al9// 1. hodun star, 2. hodun id., 3. hodud, stars, 5. odun,
6. od(on) id.

hon year bl4// 1. hon, 2. hon, 3. hon, 5. on, 6. on id.

hoqt‘orqué(dur) heaven, firmament, sky al9// 1. hohtorhu empty, 2.
ho-ytoryu/-yui id., 5. oytoryui firmament, sky, 6. ogtorgui id.

[hu]ru-u downwards, downstream b6// 1. huru‘u, 3. hurifurd, 5. uruyu,
6. uruu id.

hiin[egen(i)] fox b20// 1. hunegen, 2. hiindgdn, 3. hiinegen, 5. iinege(n),
6. iineg(en) id.

ide(gsen) to eat bl7// 1. ide-, 2. idd-, 3. ide-, 5. ide-, 6. ide- id.
*imagqt‘a always, only b5// 5. imayta, 6. yamagt id.

inu his al13, bl1// 1. ing, 2. inu, 3. inu, 5. inu id.

i[nu] id. al6

*jabqa(gsan) to lose al0// 1. jabha-, 3. jabqa-, 5. jabqa-, to disappear, to
be lost. 6. zavxra- id.

*jasadaq counterfeit, false b7// 5. jasaday, 6. zasdag id.

je enclitic expressing doubt a5, bll, b18// 1. -je, 2. 3d, 5. j-e/a, 6. -z id.

jobo(gsan) to suffer, worry bl4// 1. jobo-, 2. 5obo(lay), 3. joba-, 5. joba-,
6. zovo- id.

jiiyil chapter, category, sort b2// 1. juyil(e), 2. jiyil, 5. jiigl, 6. ziiil id.

*k‘emek‘u to say, name, call a9, b7// 5. kemekii id.

k‘en who al8// 1. ken, 2. kin, 3. ken, 4. ken, 5. ken, 6. xen id.

[ke/n id. a5

kter ber if, however, in whatever way b5// 1. ker ber, 2. kirbdr, 4. ker ber,
5. ker ber, 6. xerev id.

ki¢i-e(ju) to be zealous, take pains at b18// 1. kici‘e-, 2. ki¢d‘d-, 3. kice-,
5. kicege-, 6. xicee- id.

k‘u strengthening particle al6, bl// 1. ku/gu, 2. gii, 5. kii, 6. xiiii/xd0 id.

k‘uid. a7

*kuid. al2
S. kii¢un, 6. xué(in) id.

kSi-un man, person al5, b4// 1. gu‘un, 2. giiin, 3. kiiin, 4. ki-un,
5. kiimiin, 6. xiin id.

k’ii-un(u) id. b12

*kii-un(i) id. b19

ktiiru-esu to arrive b9// 1. gur-, 2. giir-, 3. kiir-, 5. kiir-, 6. xiir- id.
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[maqt‘a(qsaniya]r) to praisea6// 2. mayta-,3. maqta-,5. mayta-,6.magta-id.

ma-ué bad, evil b4// 1. mao‘ui, 2. ma‘u, 3. ma‘a, 4. ma-ué, 5. mayu/mayui,
6. muu id.

ma-uéla(n) to be offended, discontented, malicious a7// 1. mao‘ula- to
sorrow, be upset, 3. ma‘uila- to do evil, 5. mayuyila- to be offended,
6. muula- to gossip, to blame

ma-ui see ma-ué, bl3

ma-un(aéa) evil ones b7// 1. mao‘un, 2. ma‘un, 5. mayun id.

[ma]-un id. bl16

merged(i) wise men, the accomplished ones al8// 1. mergan, sg. 2.
mdrgin, sg., 4. mergen, sg., 5. merged, 6. mergen, sg., id.

morin(iyan) horse al3// 1. mori(n), 2. morin, 3. morin, 5. morid, pl.,
5. morin, 6. mori(n) id.

*méndur hail bl4// 2. miindiir, 3. mondiir, 5. mondiir, 6. méndor id.

mun the very, same one b9// 1. mun, 2. mun, 3. mon, 4. miin, 5. mon,
6. mén id.

*mun id. 20

*mupqaq fool, stupid bl19// 1. munghah, 2. mupyay, 3. mupyaq [sic],
5. mungqay,

mupqa-ud pl. id. n10

naran the sun al9// 1. naran, 2. naran, 3. naran, 4. naran, 5. naran, 6.
nar(an) id.

neretu called, with the name bl// 1. neretu, 2. ndrditii, 3. neretii, 4. neret‘u,
5. neretii id., 6. nert/nertei, famous

*ni-ulesk‘ué compassionate a2// 2. niildskiii kindness, compassion, 5.
nigiileskiis id.

nik‘[en] one bl3// 1. nikan/niken, 2. nikdn, 3. niken, 4. nik‘en, 5. nigen,
6. neg id.

*nik‘en id. b14

noqoyi dog al0// 1. nohai, 2. noyai, 3. noqai, 5. noqai, 6. noxoi id.

noyad lords, princes al5// 1. noyat, 2. noyat, 3. noyan, sg., 4. noyad,
5. noyad, 6. noyod id.

*noyan(u) id., sg. al2

*noyan(iyan) id. al6

nok‘[dd] retainers, companions al5// 1. nokot, 2. nokét, 3. nokiit, S.
nokaéd, 6. noxod id.

noko/d(iyen)] id. al5

nok‘or se-uder(i) followers, retinue, companions al2// 1. nokor se‘uder,
5. nokor segiider, id.
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nok s - e second, other b2// 1. noko‘e, 2. nokd’d, 5. négiige, 6. ndgdoo id.

*olayqin usually, in general, the greater part b16// 1. olonki(n), 2. olaykin,
5. olangkin, 6. olonxi id.

olon many al9// 1. olon, 2. olon, 3. olon, 4. olonjolan, 5. olan, 6. olon id.

olu(qsan) to find, get a9// 1. ol-, 2. ol-, 3. ol-, 4. ol-, 5. ol-, 6. ol- id.

[omoq](iyarian) arrogance, pride al// 1. omoh bravery, 2. omoy bravery,
pride, 5. omoy pride, 6. omog id.

ono(qué) to understand, comprehend b2// 1. ono- to count, 2. ono- to
reflect, meditate, 3. ona- understand, 5. ono-, 6. ono- id.

ora throne, seat, place b20// 1. oro(n), 2. oro(n) place, 3. ora/orun/oran,
4. oran id., 5. oron place, throne, 6. oron place

*sljeé(e) luck, good fortune bl0// 1. olje/oljei, 2. 6l3di, 4. oljeé, 5. oljei,
6. olzii id.

onge[le-esu] to give luster, polish, clean b8// 5. dnggele-, 6. dngolo- id.

onge(-en) color b9// 1. ongge, 3. dnge, 4. oyge, 5. ongge, 6. ongo id.

d-er(un) one’s own a8, bl6// 1. o‘erun, 2. 0“Griin, 4. 6-erun, 5. dberiin,
6. doriin id.

qajar(a) ground, earth al8// 1. hajar, 2. ya3ar, 3. yajar/qajar, 4. qajar,
5. yajar, 6. gazar id.

*qajar(t‘ur) id. b17//

*qami-a where? (here: how?) a3// 3. gama, 5. qamiy-a, 6. xaa/xaana id.

*gan khan, king, b20// 1. han, 2. yan, 4. qan, 5. qan, 6. xaan id.

*gaqara(qgsan) to split, crack ad// 3. qayal-, 5. qayara-, 6. xagara- id.

qlari-ulu(-asu)) to cause to go back, to detour, to cause to return b5//
1. har’ul-, 2. yari‘ul-, 3. gari’al-, 5. gariyul-, 6. xariul- id.

qarqa(-asu) to cause to come forth, to produce b7// 1. harha-, 2. yarya-,
3. yarya-|yarqa-, 5. yarya-, 6. garga- id.

*qayila(-asu) to cry, shout al// 1. hayila-, 3. qajla-, 5. qayila-, 6. xaila- id.

gira-ul(umué) = qari-ul. See note 25. bl5

qorog[aé(yin)] worm, insect bll// 2. yoroxai, 3. gorayai/qoruyai, 5.
goroqag, 6. xorxoi id.

qo[§i-u(-an)] beak, bill bl7// 1. hoSi’u(n), 2. yoSi‘un, 5. gosiyun, 6.
xo$uu(n) id.

qulugana rat, mouse al0// 1. huluhana, 2. yuluyana, 3. qulyuna, 5.
quluyan-a, 6. xulgana id.

*qut‘u(yu) to be spoiled b20// 5. yutu-, 6. guta- id.

sadu = Skt. sadhu, see note 14. b3
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sayid the good, noble ones, good, pl. a8// 1. sayit, 2. sayid/t, 4. sayid,
5. sayid id., 6. said, minister

*sayid(t‘ac‘a) id. a3

sayid(un) id. b13

sayin good al8, bl, b7// 1. sayin, 2. sayin, 3. sain/sayin, 4. sayin, 5. sayin,
6. sain id.

*sayin id. al12

sayitur well a13, bl10// 1. sayitur, 2. sayitur, 5. sayitur, 6. saitar id.

*sayitur id. a7

sa-ulu(qsan) to seat b20// 1. sa’ul-, 2. sa‘ulya-, 5. sayul-, 6. suulga- id.

*sedk‘il(iyer) thought, mind a2// 1. setkil, 2. sdtkil, 3. setkil, 5. sedkil,
6. setgel id.

seyger[e(k‘un)] to busy o.s. with, pay attention to al8// 1. senggere-,
3. sengere-, 5. senggere- id.

se-uder(i) shadow, see nok‘or al2/| 1. se‘uder, 2. sdiddr, 3. se’iider,
4. se-uder, 5. segiider, 6. siiiider id.

Sastir(a&a) Skt. ¢astra bl// 5. sastir, 6. Sastar id.

Silusun saliva, b11// 1. Silusun, 5. siliisiin, 6. Siils(en) id.

Sinciflegde(yu)] to be examined a4// 5. Sinjile-, 6. Sinjle- id.

Sinéile(k‘un) to examine a5

*tabar goods, chattels a9// 1. tabar valuables, 5. tabar/tavar chattels,
goods, 6. tavaar id.

tariyacin(u) farmer bl4// 1. tariyajin, 3. tar’aci, 5. tariyaci, 6. tariacin id.

tariya/n(i)] crop bl4// 1. tariyat, pl., 2. tariyan cultivated land, 3.
tari’an, grain, crop, 4. t‘ariyan, 5. tariyan, 6. taria(n) id.

t‘egus perfect, complete al2// 1. tegus, 2. tdgiis, 4. t'egus, 5. tegiis, 6.

togs id.

t'efif-e(yu)] to nourish, feed, rear a2// 1. teji‘e- id., 2. td3d‘il- to cause
to rear, 3. tejé- to rear, 5. tejiye- to rear, nourish, 6. teZee- id.

tere that, that one al6// 1. tere, 2. tdrd, 3. tere, 5. tere, 6. ter id.

ter[e] id. b7

*t‘ura-un jackdaw, crow bl7// 5. turayun/turuu id.

tile(gsen) to burn ad// 1. tule-, 3. tiile-, 5. tiile-, 6. tiile- id.

usun(i) water b5// 1. usu(n), 2. usun, 3. usun, 4. usufusun, 5. usun, 6.
us(an) id.

[usun](dur) id. b8-9

uran(iyar) art, craft bl2// 2. uran, artisan, 3. wran craft, 5. uran, 6.
ur(an) id.
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urqu(*asu) to rise, grow, appear al9// 1. urhu-, 3. uryu-lhuryu, 5. uryu-,
6. urga- id.

urus(qu) to flow b5// 1. urusha-, make flow, 3. urus-, 5. urus-, 6. ursa- id.

[iiélJe(dur) work, deed b19// 1. uiyile, 2. iiyild, 3. iiile, 4. iiéle, 5. iiile,
6. il id.

iieles(i) id., pl. al7, b10

*jjéles(i) bl19

iifegde(yu) to be seen a20// 1. ujekde-, 3. iijegde-, id., 4. iije-, to see,
5. iijegde- to be seen, 6. iizegde-, id.

iijfe-ulu(yu)] to show b9// 1. wju‘ul-, 2. uzdl-, 3. ije’il-, S. ijegiil-,
6. iiziigil- id.

iijesk‘uleyt‘u beautiful, handsome al4// 1. wjesguleng appearance, 3.
iijeskiilengtii, 5. iijeskiilengtil, 6. iizesgelent id.

iilu neg. used with verbs a6, a20// 1. ulu, 2. ili, 3. ili, 4. ilu, 5. iili,
6. il id.

i lu-u] neg. interrogative ald// 1. ulu‘u, 4. iilu-u, 5. iliigii id.

iinen truth, true a9// 1. unen, 2. iindin, 3. iinen, 4. iinen, 5. iinen, 6. iinen id.

yabu[-ul(u-asu)] to send b19// 1. yabw’ul-, 2. yabu‘ul|yabuyul, 3. yabuw’il-/
yaba’ul-, 4. yabu-ul-, 5. yabuyul-, 6. yavuul- id.

yambar how, what kind al5// 1. yambar, 2. yambar, 3. yamar, 5. yambar,
6. yamar id.

[yoy]qor silk thread bl11-12// 2. yopyor raw silk, 5. yonggor pure silk,
6. yonxor utas silk thread

yosu(-ar) manner, rule, custom al6// 1. yosu(n), 2. yosun, 4. yosun,
5. yosun, yos(on) id.

zara moon, month b14// 1. sara, 2. sara, 3. sara, 4. zara, 5. sara, 6. sar id.

-tiget‘u having words bl// 1. uge word, 2. iigd, 3. iige id., 5. iigetii having
words, 6. igtei id.

NOTE:

Mr. Bosson’s article was written a few weeks after he had received Professor E. Hae-
nisch’s edition of the Turfan fragments, and was sent to the publishers of the Central
Asiatic Journal in midsummer 1959. The publication of the article was delayed through
no fault of its author. In the meantime Professor Pentti Aalto published his article on
the same subject. Although Mr. Bosson’s article appears only now, it is absolutely

independent of Prof. Aalto’s works.
NicHOLAS POPPE
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